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INTERNET RESOURCES FOR THE COURSE OF LATIN IN MEDICAL
UNIVERSITIES

Abstract. The features of using the Internet as a learning resource are described in the research. The
necessity of using new educational technologies in the educational process because of the development
of information and communication technologies is substantiated. The expediency of using the Internet
resources of different purpose and complexity for learning Latin language as well as the list of web-
sites is presented. The Internet Information Network offers a huge number of learning and informative
materials different in form and content that greatly enhances students’ interest in learning Latin and
medical terminology as well as their opportunities to find, study and master the material. Much
attention is paid to the use of the Internet by the rising experts in medicine during their independent
study of the Latin language. The web resources of the Internet provide access to a wide range of
achievements of world science and technology. This is evidenced by a large number of electronic
resources of learning, reference, illustrative, game-like and literature content that can affect personal
development, education and competence of the students. The access to new information materials is a
powerful source of complementation of the theoretical and intellectual component of Latin learning.
Using Internet information resources, wisely integrating them into the learning process, makes it
possible to cope with a range of both didactic and social as well as cultural tasks more effectively:
development of reading skills by using the materials of the network of different degrees of complexity;
improvement of writing skills; increase of vocabulary with professional Latin terms; studying history
of medical terms, their etymology. As a result of the study the conclusion has been drawn that the
Internet with a variety of information and resources has a positive effect on the effectiveness of
teaching the Latin language along with the development of motivation and interest of the students. The
purposeful and competent use of the Internet resources in teaching Latin significantly improves the
efficiency of the learning process and facilitates the study of vocabulary and grammar.

Keywords: Internet; Internet resources; information technologies; the Latin language; medical
terminology.

1. INTRODUCTION

Target setting. Foreign and domestic policy of Ukraine, its strategic course towards
joining the European and world community set new goals and objectives in higher education. The
search for new technologies and techniques that allow students to learn terminology with the use
of electronic resources is among such tasks.

Now everyone understands that the Internet provides great information opportunities. The
Internet in the education system stimulates motivation for learning, expands the zone of
individual activity of each student, and speeds up presentation of high-quality material. Internet
technologies are an integral part of the general informational culture of a teacher and a student.
However, it is important to distinguish which didactic goals current Internet technologies can
target, how they can help to enrich and diversify the learning process.
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The trends in the implementation of information and communication technologies in higher
medical education have significantly expanded the opportunities of studying the Latin language,
have disclosed huge resources of electronic libraries, have promoted a more active use of
scientific and educational potential as well as the experience of teaching Latin accumulated in the
leading world universities.

Nowadays the effective methods of professional language teaching of medical students are
being searched, as Latin is an instrumental and conceptual basis for the key subjects (anatomy,
histology, pharmacology), which establish a basis for further conscious awareness of
international medical terminology in the native language and modern foreign languages.

The Internet resources are particularly promising for learning Latin as well as for
encouraging the students to improve their knowledge of Latin medical terminology. The problem
resides in the fact that modern students sometimes do not have sufficient motivation for study
and the task of the teacher is to show them that the process of learning a language can be easy
and fun using modern technology. The use of Internet resources can be the source of fresh ideas
in learning Latin.

The analysis of the latest literature. The issues of informatization of education as well as
introduction of information technologies and electronic learning resources into the educational
process of the universities in Ukraine are presented in the works of A. Hurzhii, Yu. Zhuk,
P. Hurevych, O. Ivanytskyi, L. Kartashova, M. Koziar, V. Kukharenko, A.Mahamedov,
S. Medvetskyi, V. Monakhov, S. Semerikov, V. Sergiienko, O. Spirin, V. Sumskyi, S. Rakov,
O. Polischuk, I. Teplytskyi, S.Tkachenko, V. Yahupov and others. The importance of the
Internet, websites and online courses in the study of foreign languages has been investigated in
the works of Z. Berge, G. Dudeney, L. Van Lier, J. Magoto, L. Uzun, A-P. Lian [1-6]. The use of
information technologies in learning Latin is presented in the articles of D. Drozdova [7]. In the
research of O. Balalaieva the present development of electronic educational content in the Latin
language has been studied and the attempts to systematize information on current foreign and
domestic electronic resources and publications on study of Latin have been made [8].

Unresolved aspects of the problem. Despite a significant number of researches and many
fruitful ideas and technologies suggested in scientific works, the issue of introduction of Internet
resources to facilitate the learning of Latin and professional terminology by medical students has
not been sufficiently studied.

The aim of the article is to define the didactic capabilities of Internet resources in teaching
of the Latin language at medical universities; to study the peculiar features of the Internet
resources usage in studying Latin; to analyse the websites that were offered to students for
studying the Latin language and to describe the benefits of specific services.

2. RESEARCH RESULTS

2.1. Internet Technologies in Learning Experiences

Didactics establishes the education system as a fairly stable, open system. Its stability
consists in the unchanging main didactic components, i.e. the purpose and content of study in
accordance with accepted programs and standards of education. Variation is about the methods,
organizational forms and means of learning [5]. Taking into account that the range of traditional
educational tasks is expanding due to the focus on improving the quality of specialists’ training,
the use of Internet resources in teaching Latin is one of the ways of solving current didactic tasks.
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The work with Internet sources contributes to the integration of students’ learning and research
activities. The widespread use of videos and presentations enables the effective implementation
of many didactic rules, in particular the fundamental principle of visualization [2].

The development and implementation of Internet technologies into the learning process
updates the environments for arrangement of students’ learning and teachers’ pedagogical work,
contributing to the expansion of opportunities for achievement of educational goals [9]. Web
search is an important skill of any user and is ever more significant today. The Internet is a
technological discovery that increases the amount and variety of information available to an
individual, it expands the opportunities and scope of implementation of social communication
providing the users with a comprehensive and quick access to various information sources [10].

The use of educational and informational websites, the possibility to read original texts,
participate in various contests and competitions, watch educational video films, video clips
facilitate an easy successful learning. It should be noted that these days the Internet for the
students is a substitute of a traditional paper book, since in practical classes the students can
work with electronic textbooks and manuals. The students can find in the network and download
to a personal computer a large number of books; reading from the screen, they can study and
adopt the material. It is easier for them to find a necessary passage, save material, process
information [11].

2.2, Internet Resources in Studying Latin

A survey of the 180 first-year students of Ternopil State Medical University was conducted
in order to find out their attitude to the study of the Latin language. It turned out that the needs of
the students were very different, and sometimes it was difficult to combine them. The students
hoped to improve reading, writing skills, vocabulary, and grammar. Another aspect, the students
stressed, was the possibility to study professional terminology that would help them to deepen
their knowledge of special disciplines. There were also those who wanted to master an advanced
level of the language in order to engage in scientific research, to study the etymology of Latin
medical terms and the influence of the Latin language on the English medical terminology.
According to N. Katsman, the Latin language develops students’ abstract thinking and scientific
attitude to the study of terminology in any field of knowledge [12, p.7]. Thus, taking into
account such a wide spectrum of students’ needs, the teacher should carefully and thoughtfully
choose the course content, teaching materials, methods of work to motivate the students to work
independently advising them effective ways of finding the right information.

Integration of Internet technologies into modern education and their use in teaching Latin
are crucial issues. Many goals and objectives of the teaching and learning process are achieved
using the Internet as a means of teaching Latin. Learning goals include mastering knowledge,
skills and expertise; developmental goals — development of intellectual, emotional and volitional,
behavioural sphere of personality; educational goals — development of a scientific worldview,
moral, artistic and aesthetic culture, etc.

With the support of the European Commission in 2006, the Classics and ICT Resource
Course for Europe (CIRCE) project has been launched and has combined the efforts of European
scholars and teachers in the development of effective methods of information and
communication technologies use in teaching classical languages. The aim of the project is to
support and provide the teachers with effective methods of using computer technology in the
learning process. According to this project, methodological recommendations for teachers were
published, in which the authors noted that traditional methods of teaching Latin and Ancient
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Greek should be revised in the 21* century. Theoretical and practical advice on how to use the
existing and develop new electronic resources for learning Latin can be found there, as well as
research results on this matter [13].

The information resources of the Internet in the study of the Latin language, logically
integrated into the learning process, make it possible to solve a range of both didactic and socio-
cultural tasks: development of reading skills by using the materials of the network of different
complexity; improvement of grammar in the use of Latin medical terms; development of writing
skills; development of vocabulary; getting acquainted with the culture of Ancient Rome and
Ancient Greece, its influence on the formation of medical terms; development of students’
creativity, their creative initiative; increase in the students’ motivation for independent work;
choosing the possibilities of individualization and differentiation of students’ work; creating a
positive psychological atmosphere during students’ independent work.

There are two ways to use Internet resources when learning Latin. The first one is the use
of the Internet as a structural element of the class. During the class, the educational situations
are created by using the electronic resources: watching videos or films, doing online tests, tasks
for development of lexical, grammatical and phonetic skills. The second way is the use of the
Internet for students’ independent work; it is a very effective means of using the Internet for
educational purposes. It consists of preparation of homework in the form of presentations,
search and choosing of videos or interesting information on the suggested topics, preparation of
projects. The tasks may be individual (for each student) or general. Of course, it is difficult for a
student to navigate in the information flow on their own; that is why the teacher should provide
methodological advice to the student on how to study on their own, highlight the main
educational websites, which the students will work with in non-school hours. Usually this is a
list of Internet sources and educational databases for learning Latin. For effective organization
of learning by means of educational websites a teacher should focus the search activity of the
students, help them to get their bearings in the flow of information, assist with certain tasks. Use
of electronic resources allows the most complete realization of the principle of person-centred
education [14].

The principle of individualization in a computerized process of learning Latin is provided
by the possibility of choosing individual time of work, individual management of learning, using
the tasks of different complexity with the possibility to move to the more complex ones, or using
the options of the program depending on the learning outcomes.

2.3. Analysis of the websites for studying the Latin language

The latest tendencies of information and communication technologies implementation into
education have significantly expanded the possibilities of studying Latin, disclosed resources of
world libraries, and allowed more active use of scientific and educational potential as well as the
gathered Latin teaching experience of the world leading universities.

In the beginning of 2017-2018, the first-year students of the Faculties of Medicine,
Dentistry and Pharmacy of Ternopil State Medical University were offered to use some websites
to learn Latin extra. According to the analysis of students’ questionnaires and study of teachers’
pedagogical activity, the most popular Internet websites designed for the study of Latin and the
culture of antiquity were defined. The websites can be divided into informational and training.
The informational websites are used to search for interesting information, creative tasks, and
supplementary material. Special educational websites contain tasks and exercises for
development of various educational skills.
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Most of Internet resources are presented in English and this may cause some inconvenience
for Ukrainian audience. Also the differences in pronunciation of Latin sounds used in the
European and Slavic learning traditions should be taken into account. Since a large number of
students from different countries of the world study at our university and all disciplines are taught
in English, the international students were also offered to use English-language informational and
educational websites for learning the Latin language. The English-speaking students successfully
used information of the Internet resources, which resulted in their significantly higher language
proficiency. One of the international students who used the offered websites most became a
prize-winner in the National Olympiad in Latin in Poltava, Ukraine.

The great resource of the written heritage of the past is presented in the electronic library of
the ancient and biblical literature Musaios (http://www.musaios.com), which offers two
databases: TLG (Thesaurus Linguae Graecae) and PHIS (Latin Texts and Bible Versions).
Original Latin texts (essays, stories, poems, plays and other works) are presented on the website
The Latin Library (http://www.thelatinlibrary.com).

Perseus Digital Library (http://www.perseus.tufts.edu/hopper/), which has the largest
database of Latin and Greek materials comprising original texts and their translations, graphic
objects, is one of the best electronic libraries. The Perseus Digital project was initiated in 1987 to
collect and submit materials to study ancient Greece. Two CD-ROMs were published and the
Perseus Digital Library was created in 1995. The digital collection contains about 4 million text
materials, over 64 thousand images and presentations, but the most significant feature of the
library is the efficient allocation of materials and a comprehensive database.

The Digital Library Corpus Scriptorum Latinorum
(http://www.forumromanum.org/literature/) is a part of the Forum Romanum project, containing
a large number of Latin sources: from the most ancient written records to the works of the 18"
century. This is a convenient search engine, where one can find a work by author, title, year,
genre.

In addition to information resources designed for those already familiar with the basics of
Latin, the users are also offered a variety of courses to study this language.

Cambridge Latin Course (https://www.cambridgescp.com) has been one of the best Latin
courses for beginners for over 45 years. This course, in addition to the existing traditional printed
edition, is now available in DVD and online formats to enhance standards. For a better study of
Latin and ensuring wider access to this discipline, a Cambridge Latin Course E-Learning
Resources project approved by the British government was created. The course consists of two
editions that contain text, video and audio materials [15].

The interactive  course  Latinum  Electronicum  (http://www.latinum.mouton-
content.com/#data/learn/de/01/00/g1_0.html) for studying the basics of Latin was developed by
Irene Burch, Simone Hiltscher, Rudolf Wachter in 2008 as part of Virtual Campus project, which
aims to create training courses for distance learning by active use of information technology in
higher education. The course is presented in three languages: German, French, Italian; it is
divided into 23 classes and assists in preparing for the examination in Latin. There are more than
400 exercises of diverse complexity; a dictionary; word cards that may be printed, and original
texts with translation.

The Rosetta Stone: Latin (https://www.rosettastone.com/learn-latin/) multimedia course
was developed to study Latin from zero level (3 levels of complexity are offered) [16]. The
methodology of a combination of text, image and sound is used so that the user can memorize the
words, by means of which phrases and sentences are formed in a systematic progression. In
classes the following kinds of speech activity are used: listening, reading, speaking; interactive
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exercises are offered. Such a methodology involves learning the language by immersion in the
linguistic environment, multiple repetitions and formation of associative series on different
topics. Of course, such an approach is more appropriate in the study of living languages.

When learning Latin the development of skills and expertise in declension, determination
of the type of syntactic structure, translation is very important. Some students need more
repetitions and self-assessments to perform these activities correctly than the teacher can provide
in classroom. The resources presented on the Internet contain tests and exercises in Latin of
different complexity for checking grammar and translation skills. Oxford Latin Course: Online
(https://www.conted.ox.ac.uk/about/latin-language-courses) online course is designed to help
students learn Latin. The inventors of the course emphasize that text reading with comprehension
questions and model answers to them are not the main ways of learning Latin. The students still
need to practice words declension. An easy way to make Latin forms and get an immediate result
is offered for the students. A book Internet Workbook for the Oxford Latin Course
(http://artemis.austincollege.edu/acad/cml/rcape/latin/) is an addition to the course with grammar
tasks in Latin.

The Ephemeris (http://ephemeris.alcuinus.net/index.php) website contains an electronic
version of newspapers and magazines in Latin. This resource is useful for a better understanding
of Latin, because, while reading news on different topics, a student learns new vocabulary better.
Medical students would be interested in review of Valetudo & Medicina
(http://ephemeris.alcuinus.net/medicina.php) journal for learning professional medical
terminology.

There are much fewer Russian and Ukrainian websites for learners of Latin on the Internet.
Thus, the website of the Department of Classical Philology of Belarusian State University
“Philologia classica” (http://graecolatini.bsu.by/index.html) offers 12 textbooks and manuals in
PDF and DV format for the students of philological, historical, philosophical, medical, law
specialties, as well as educational and methodological complex for off-campus students to study
Latin. The website contains I. Dvoretskyi Latin-Russian Dictionary and K. Tananushko
electronic Latin-Russian Dictionary, a version of which is used by ABBYY Lingvo 12 ML.
K. Tananushko Dictionary is the first lexicographic research which presents the development of
Latin vocabulary — it includes vocabulary of classical period of Latin, as well as recent terms of
medical, pharmaceutical, biological nomenclature, which significantly expands the scope of its
use. In addition, the resource offers a program converter that allows converting dates to
Gregorian and Julian calendars; anthem “Gaudeamus”, Christian prayers ‘“Pater Noster”, “Ave,
Maria” (MP3, notes, text, translation).

The Russian-language website Lingua Latina (http://www.lingualatina.ru/) is aimed at
studying Latin history and grammar. The main textbook and tests are provided, as well as keys to
exercises for self-assessment.

The Lingua Latina Aeterna (http://linguaeterna.com/ua/) website is a page of living Latin
and unites the enthusiasts of the revival of this language. The designers of the page consider that
Latin can and must be of the same significance as in the recent past. The website contains
interesting works in Latin that are little-known for general public, Latin-Russian dictionaries and
phrasebooks, as well as various educational materials. A Latin-Russian Dictionary is being
written; it contains the vocabulary of the Classical period as well as the Middle Ages, the
Renaissance and the Modern Times including neologisms that define the concepts of the present-
day reality. The issues of methodology of teaching Latin, the nuances of Latin writings
translation, audio and video materials to study Latin, useful links to other resources are regularly
discussed on the website forum. The website offers four language options: Latin, English,
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Russian and Ukrainian. There is little material in Ukrainian on the website: the books “Latin legal
pithy sayings” and “The most common Latin legal terms and aphorisms”. In the Classical
Philology section the publications of Ukrainian scientists are listed.

The aim of the Medievist: Ukrainian Latin-language literature  project
(http://www.medievist.org.ua), which was initiated in 2009, is to combine the scientific works of
modern authors, original Latin texts and translations. The website is a platform where scholars
can share their own works and communicate with colleagues. The designers of the project
intended to respect fundamental missions: informational (contribute to the deepening of
knowledge of Ukrainian cultural and historical achievements as a complex and multicomponent
phenomenon; provide information rather than impose their own views), innovative (generate new
trends and create traditions: work on the development of economically feasible models of
research in humanities, take advantage of the information age technologies, offer their views
without rejecting the attainments of others) and scientific (simplify the work of a researcher by
disclosing Latin-language early printed books and create their own intellectual product in Neo-
Latin; manage offline projects). The experts of the website also offer educational services: Latin
courses, consultations on specific topics of grammar and syntax, as well as on terminology).

Ancient Greek or Latin and culture of Ancient Greece and Rome can be studied on the
Ukrainian website Pinax (http://www.pinax.com.ua), which offers mainly the materials of Latin,
Ancient Greek and Culture of Ancient Greece and Rome courses, which are taught to the students
of Taras Shevchenko Kyiv National University by the teachers of the Department of General
Linguistics and Classical Philology. The Latin course includes Latin pithy sayings, grammatical
tables, grammatical analysis schemes, samples of tests, articles, the anthem ‘“Gaudeamus”
translated by Ukrainian poets and university students, and videos on the specialty “Classical
Languages. Western European Language”. The section “Latin Language and Medical
Terminology”, which contains presentations in English on Latin grammar and medical terms
usage, is worth paying attention to.

In addition to numerous popular online resources for studying Latin, there are also courses
developed for certain areas and specialties. As a rule, such resources are created by university
teachers for off-campus or online students.

The aim of the Anatom (http://anatom.ua/) website is to provide a support to those who
begin studying the human body structure, to enable the more experienced people to develop their
skills and expertise, to motivate professionals to share their knowledge, taking into account the
established traditions, advanced technologies and feedback. The initiators provide anatomical
terminology, recommend compulsory literature, provide the students with the opportunity to
assess their knowledge by taking interesting tests.

For learning new vocabulary, various electronic dictionaries and online translators are
popular. The most popular electronic dictionary for translating from Latin into English and vice
versa is William Whitakers WORDS (https://mk270.github.io/whitakers-words/index.html). It is
important that the computer program (written in ADA) can analyse the changes in the form of
words typical for Latin and translate the roots into English. A simple and user-friendly interface,
a significant Latin vocabulary (about 39000 Latin words) and a correct translation make the
dictionary even more popular.

Using the Blitz Latin (https://blitzlatin.com) Latin-English translator, users can
automatically translate words as well as texts from Latin into English. For accuracy of translation
it is possible to choose age (Classical or Medieval), sphere of usage (biological, medical,
linguistic, legal), to review all alternative meanings of the word. Three additional modules are
offered with the dictionary: HTMStrip provides text formatting; Inscript is a fast way to search
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the documents database of the University of Frankfurt; Counter — counts the amount of Latin
words in the text, provides statistical analysis of words in the sentence and standard deviations.

The extremely rapid and powerful online dictionary The Latin Lexicon
(https://latinlexicon.org) is created by means of AJAX technology; it has a user-friendly interface
and a well thought-out navigation system. The program offers word translation as well as its
inflectional paradigm and examples of use in the writings of classical authors.

On Vocabularium latinorussicum magnum website (http://linguaeterna.com/vocabula/) the
electronic version of the printed I.H. Dvoretskyi Latin-Russian Dictionary is presented.

The Ukrainian-Latin online dictionary (https://glosbe.com) (8 260 phrases of Latin-
Ukrainian direction of translation and 7 765 vice versa) offers Latin-Ukrainian translation,
possible phrases and examples of the use of a word in a sentence, and sound accompaniment to
some words. Nevertheless, the presence of a macaronic Russian-English interface is negative, in
particular the basic instructions are in Russian, and grammatical comments — in English,
occasionally in Polish.

In addition to the dictionaries of common lexis, the users are also offered dictionaries of
medical terminology. In particular, the Latin-Russian-Latin Anatomical Dictionary in the
Polyglossum dictionary program preceded the printed publication. The authors of the dictionary
set the goal to collect the maximum number of anatomical terms (about 30000) compulsory for
medical students and doctors, as well as translators [17].

ABBYY Lingvo 12 ML contains only two Latin-Ukrainian dictionaries: special Ukrainian
part of the seven-language “Lexicon Heptaglotton”, reconstructed according to the text of
V. Svoboda “Slavonic Part of Oxford Heptaglot: Ukrainian-Latin Dictionary of the first half of
the 17" century” and “Latin-Ukrainian/Ukrainian-Latin Dictionaries of Clinical and
Pharmaceutical Terms”, written according to the textbook “Latin: Formulation. Clinical
terminology” [18]. No other Latin-Ukrainian electronic dictionaries have been found on the
Internet.

Table 1. The main features of the analysed websites

Presence | Presence of
Presence | Development Development .
o e . L of video and Language of
Website title of source of lexical of grammatical . . . .
training audio presentation
texts competence competence . .
exercises materials
Musaios + + - - - English
The Latin .
Library + - - - + English
Corpus
Scriptorum + - - - - English
Latinorum
Cambridge .
Latin Course + + + + + English
. German,
Latinum
. - + + + + French,
Electronicum .
Italian
English,
German,
Rosetta Stone - + + + - French,
Italian,
Spanish
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Oxford Latin + + + Enelish
Course: Online g
Ephemeris + + - - - English
Philologia .
108 - + + + - Russian
classica
Lingua Latina - + + + - Russian
. . English,
Lingua Latina &l
- + + + + Russian,
Aeterna ..
Ukrainian
Medievist:
Ukrainian ..
. + - + - - Ukrainian
Latin-language
literature
Pinax - + + + + Ukrainian
Anatom - + - + + Ukrainian

The international students, for whom teaching is provided in English, actively use the on-
line dictionaries William Whitakers WORDS and Blitz Latin, while the Ukrainian students —
Vocabularium latinorussicum magnum and ABBYY Lingvo 12 ML for translation of single words
or phrases.

The use of Internet resources in teaching Latin allows developing a unique learning
environment in which, on the one hand, the activity of each student in the process of learning is
stimulated, on the other hand, the situations for the students’ group activity are created, their
creative initiative as well as individual and personal characteristics are developed. The use of
Internet resources facilitated the involvement of the students of the Department of Foreign
Languages of Ternopil State Medical University in the research, the development of their skills of
orientation in a huge informational space as well as their independent decision-making.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH

In the process of active use of electronic resources in studying Latin, the student is able to
develop speech skills and study professional terminology. The use of new information
technologies allows improving the efficiency of education as well as facilitating further
independent study of Latin by the students.

The Internet network for learning Latin is an effective means of studying the fundamentals
of grammar and professional terminology for medical students. By satiating the students’ natural
curiosity in finding information and working online, we provide them with the environments for
effective study of the Latin language. The use of new information technologies provides
individualization and differentiation of learning, taking into account the students’ abilities, their
inclinations, enriches their social and cultural competence, removes psychological barrier to
learning languages, develops social and personal qualities of the students, their self-confidence.

Taking into account the student surveys, the conclusion has been drawn that the interactive
courses for studying the fundamentals of Latin (Latinum Electronicum, Rosetta Stone: Latin,
Oxford Latin Course) are the most popular. Also, the websites used by the students to study the
culture of Ancient Greece and Rome (Perseus Digital Library, Pinax), as well as various
dictionaries and online translators (William Whitakers WORDS, Blitz Latin, The Ukrainian-Latin
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online dictionary) were very informative. To study anatomical and clinical terminology, the
students most often chose the educational website Anatom. It has been established that the
English-language websites are of great interest to the international students; they used them not
only to learn the Latin language, but also to create their own presentations and to prepare
projects. Therefore, the use of Internet resources in the process of learning the Latin language is
a powerful source of information, a means of individualization of learning, evaluation and
assessment of knowledge, as well as a means for stimulating students’ creative initiative and
their encouragement to study.

The analysis of research and methodological approaches to the use of virtual learning
environment in studying the Latin language and medical terminology by the students of medical
universities, as well as the generalization of the experience of virtual curriculum use in the study
of Latin grammar at the Department of Foreign Languages of Ternopil State Medical University
are the prospects of further scientific research.
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BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB VI BABUEHHS JIATUHCHKOI MOBH
B MEJUYHUX YHIBEPCUTETAX
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AHoTamisg. Y po3BiAlll PO3MISHYTO OCOONMBOCTI BUKOPHCTAHHS MEpeki IHTEpHET sIK OCBITHBOTO
pecypcy. BkazaHo Ha HEOOXiTHICTP BHUKOPHCTAHHS HOBHX OCBITHIX TEXHOJIOTiH y HaBYAIBHOMY
mpoIieci y 3B’ 3Ky 3 PO3BUTKOM iH(POPMAIHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTiH. PO3KPUTO MOIINTBHICT
BUKOPUCTAHHSA PI3HOMaHITHHX 3a NPHU3HAYCHHAM Ta PiBHEM CKJIQJHOCTI pecypciB Mepexi IHTepHeT
JUIS BUBUCHHS JTaTHHCHKOI MOBH, TIOJIaHO Meperik caiTis. [Hpopmaniiina Mepexa [HTepHET MpomoHye
3HAYHY KUTbKICTh HABYANBHUX 1 Mi3HABAJIBLHUX MaTepiaiiB, Pi3HUX 3a POPMaMH i 3MICTOM, UM 3HAYHO
MiJBUIIYE 3alliKaBICHICTh CTYJCHTIB 1O BHUBYCHHS JIATHHCHKOI MOBHM Ta MEIWUYHOI TEPMIiHOJIOTII,
PO3IINPIOE MOXKIIMBOCTI CTYJICHTIB 3HAXOIUTH, BUBYATH i 3aCBOIOBATH Marepial. 3BEpHCHO yBary Ha
BUKOpUCTaHHS [HTepHeTy MailOyTHIMHU (axiBIsIMH chepy MEIMIFHH ITiJl 9aC CaMOCTIHHOTO BHBYCHHS
JMaTHHCHKOI MOBH. BukopucranHS BeOpecypciB IHTepHeT-Mepexi Hajae MOXIHBOCTI JOCTYIy IO
MIMPOKOTO CIEKTPY AOCATHEHb CBITOBOI HAayKW Ta TexHouoriil. [Ipo me CBiTYNTh HAsBHICTH BEIHMKOT
KIJTBKOCTI  €JIEKTPOHHHMX PECYpCiB  HAa4YalbHOTO, JIOBIJKOBOTO, IJIOCTPATHBHOTO, IrpOBOTO Ta
JITEepaTypHOTO KOHTEHTY, KU MOXKe BIUIMBATH HA 3arajlbHUil PO3BUTOK, OCBITY Ta KOMIIETEHTHICTb
cryneHtiB. Jloctym nmo HOBHX iH(OpMAaLiffHUX MaTepialiB € TOTY)KHHM JDKSpEesOM JTOHOBHEHHS
TEOPETHYHOI Ta IHTENEKTyalnbHOI CKJIAJA0BOI BHBUCHHS JATHHCHKOI MOBH. BHUKOPHCTOBYOUH
iHpopmaniitHi pecypcu Mepexi IHTepHET, po3yMHO IHTEIpYyIOUM iX y HaBUAIBHHH IpOIEC, MOXKHA
OimbIl e()EeKTHBHO BUPINIYBATH IITHH DA SK AMJAKTHYHHUX, TaK 1 COMIOKYJIBTYPHUX 3aBJaHb:
(opMyBaHHS HaBUYOK UYHTAHHS, O€3MOCEpeIHHO BHKOPHCTOBYIOUH MaTepialnd Mepexi pi3HOTo
CTYIIEHS CKJIAMHOCTI; YJIOCKOHAJICHHS HABHYOK IMHCHMOBOI MOBH; IIOIOBHEHHS CBOTO CIIOBHHKOBOTO
3anacy (axoBOO JEKCHKOIO JaTHHCHKOI MOBH; BUBUEHHS iCTOpii BUHUKHEHHS METUYHUX TEPMiHIB, iX
€TUMOJIOTi1. Pe3yabTaToM MPOBENEHOTO AOCII/PKEHHSI € BUCHOBOK PO T€, 110 BUKOPHCTAaHHS MEPexi
[HTEepHET 3 pI3HOMAHITTAM iHpOPMAaIi i pecypciB y IiJOMY MO3WTHUBHO BIUIMBAE Ha €(EKTHUBHICTDH
BUBUCHHS JIATUHCBKOI MOBH pa3oM i3 PpO3BHTKOM MOTHBALii # IiHTEpeCy caMHX CTYICHTIB.
LinecpsimoBaHe 1 KkBaii(ikoBaHEe 3aCTOCYBAaHHS [HTepHeT-pecypciB y HaBUaHHI JTaTHHCHKOI MOBH
3HAYHO [MiBUINYe €(QEKTUBHICThP HABYAIBHOTO TIIPOIeCYy 1 3a0e3ledye BHUBYCHHS JIEKCHKH Ta
rpaMaTHKH.

KurouoBi cioBa: Intepret; [HTepHET-pecypen; iHGOPMAITiHHI TEXHOJIOTIT; JATHHChKA MOBA; MEIHYHA
TEPMIHOJIOT151.
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AHHoOTanmusa. B cTaThe paccMOTpeHBI OCOOEHHOCTH HCIONb30BaHUSA ceTH MHTepHeT Kak
00pa3oBaTETBHOTO pecypca. YKa3aHO Ha HEOOXOJMMOCTh HCIIONB30BaHMS HOBBIX 00pa30BaTEIBHBIX
TEXHOJNOTHHA B y4eOHOM Ipollecce B CBA3M C Pa3BUTHEM HHPOPMALUOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX
TEXHONOTHH. PackphITo ILenecoo6pa3sHOCTh MCHONB30BAHUS PA3MYHBIX 10 HA3HAYEHUIO U YPOBHIO
CIIOXHOCTH PEcypcoB ceTH HHTepHeT miId W3ydeHUs JATHHCKOTO S3bIKA, IIEPEYUCIICHBI CaHTHL
Hudopmarnionnass cetb MHTepHeT mpemnaraeT 3HAYMTENbHOE  KOJIMYECTBO  Y4EOHBIX H
MO3HABATEIBHBIX MATEPHANIOB, PA3HBIX IO (JOpMaM M COACPKAHMIO, Y€M 3HAYHTENFHO ITOBBIIIACT
3aMHTEPECOBAHHOCTh CTYJICHTOB B HM3YUCHHH JIATUHCKOTO $3BIKA M MEIUIUHCKOW TEPMUHOJIOTHH,
pacmupsieT BO3MOXKHOCTH CTYIEHTOB HaXOJWTh, M3y4aTb M oOcCBauBaTh MaTepuan. OOpaineHo
BHMMaHME Ha HCIIONb30BaHue MHTepHeTa OyAyNMHU CrIeIHATUCTaMK Cepbl MEIHUIIMHBI C TOMOIIBIO
CaMOCTOSITEIFHOTO M3YYCHHS JIATHHCKOTO s3bIka. Vcmomp3oBanme BeO-pecypcoB MHTepHeT-cerTH,
MPEIOCTaBIsIeT BO3MOXHOCTH JOCTYHNa K IMTHPOKOMY CIEKTPY HOCTIKEHHH MHPOBOH HAyKH H
TexHomorud. O6 3TOM CBHIETENBCTBYET HAIM4HE OOIBIIOr0 KOJIMYECTBA JJICKTPOHHBIX PECYPCOB
y4eOHOro, CIPaBOYHOTO, WILTIOCTPATUBHOTO, UTPOBOTO M JUTEPATYPHOTO KOHTEHTA, KOTOPBIH MOXKET
BIMATH Ha oOOllee pa3BUTHE, O0Opa3OBaHME U KOMIIETEHTHOCTh CTYAEHTOB. JIOCTym K HOBBIM
MH()OPMAIOHHEIM MaTepHaIaM SBISCTCS MOIIHBIM HCTOYHHKOM JOMONTHEHHS K TCOPETHIECKOH U
WHTEJUIEKTYaJIbHOH COCTaBILSIONIEH W3YYeHMsS! JATHHCKOrO s3bIKa. Vcmonb3ys WHGOpMAaIHOHHbBIE
pecypcel cet VlHTEpHET, HHTETpUpPYsS WX B Y4eOHBIH Mpoiecc, MOXHO Oonee d(hdekTUBHO pemaTh
HETBI pAR KaK AUAAKTHYECKHX, TaK M COIHOKYJIBTYPHBIX 3a1ad: (OpMHPOBAHME HABHIKOB UTCHHS,
HEMOCPEACTBEHHO MCIONb3ys MaTepHaibl CETH pPa3sHOil CTENEHU CIO0XKHOCTH; COBEPIIEHCTBOBAHUE
HaBBIKOB IMCHMEHHOH pedr; MOMOTHEHHE CBOETO CIOBAPHOTO 3amaca Mpo(ecCHOHATBHON JIEKCHKOH
JATHHCKOTO $3BIKA; M3Y4EHHE MCTOPHU BO3HUKHOBEHHUS MEAUIIMHCKHX TEPMHHOB, UX JTHMOJOTHH.
Pe3ynpTaToM NPOBEJCHHOTO HCCIEHOBAHUS SBIISICTCS BBIBOJ O TOM, UYTO HCIIOIB30BAaHHE CETH
Wnteprer ¢ MHOrooOpasmeM HH(POPMAIMM U PECypcoB B IIETIOM IOJOXHUTEIBHO BIHAET Ha
3¢ dexTUBHOCTE 00YUCHNUS JIATHHCKOMY SI3bIKY, BMECTE C Pa3BHTHEM MOTHBAllMM U MHTEPECa CaMHX
cTyneHToB. lleneHanpaBineHHOE M KBaNTU(UIMPOBAHHOE NPHMEHEHHE IIHTEpHET-pecypcoB s
o0y4eHHs JaTHHCKOMY S3BIKy 3HAYHTEIBHO MOBHIIAET 3((EKTUBHOCTH Y4eOHOTO Iporecca M
obecreunBaeT U3ydeHNe JICKCUKH H TPAMMaTHKHL.

KaroueBrbie ciaoBa: HTepHeT; MHTepHeT-pecypchl; HHGOPMAIIMOHHBIC TEXHOJOTHH; JIATHHCKUH
SI3BIK; METUIIMHCKAs! TEPMHHOJIOTHSI.
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